Атестаційна контрольна робота з курсу «Сучасні лінгвістичні наукові парадигми (лінгвокультурологія)»
1. Наведіть декілька визначень терміну «культура». Що є для них спільним, а що – відмінним? На якому мовному рівні вплив національно-культурної специфіки виявляється найяскравіше? Проілюструйте свою відповідь прикладами.
2. Прокоментуйте наступний вислів В. фон Гумбольдта: «Вивчення іноземної мови можна було б порівняти з набуттям нової точки зору в колишньому світорозумінні; до певної міри так воно і є, тому що кожна мова утворює тканину, зіткану з понять та уявлень певної частини людства».
3. Що об’єднує наступні цитати: «Нападати на мову народу — це означає нападати на його серце» (Г. Лаубе),  «Нації вмирають не від інфаркту. Спочатку їм відбирає мову» (Л. Костенко), «Раби — це нація, котра не має Слова. Тому й не зможе захистить себе» (О. Пахльовська)? Які ознаки етносу, крім мови, відомі як параметри етнічної ідентичності?
4. Прокоментуйте наступний анекдот: 
На острів після аварії корабля потрапили американець, росіянин і українець. Виловили їх дикуни і говорять кожному: щоб отримати човен і поплисти звідси геть, треба заплатити сто доларів, або з'їсти відро цибулі.
Американець:
- Легко! - дістає сто доларів і пливе геть.
Росіянин:
- Легко! Відро цибулі мені! - давиться, доїдає і пливе.
Українець:
- Легко! Відро цибулі мені! Починає їсти. З'їв піввідра.
- Ні, не можу більше! Та щоб ви сказились! Давайте човен! - дістає сто доларів.
5. Які аспекти міжкультурної комунікації ілюструє наступний випадок: японський бізнесмен хоче сказати своєму норвезькому клієнту, що він не зацікавлений у цій купівлі. І він говорить: “Це буде дуже складно”. Норвежець із нетерпінням запитує, яким чином він може допомогти. Японець здивований, адже для нього це – ввічлива відмова. Що розуміють під національно-культурною специфікою мовленнєвого етикету?
